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베트남우리은행 노후 PC 교체사업 입찰 공고 

 

■ 이 제안요청에 참가하는자는 아래의 내용을 반드시 열람하고 숙지하여야 

하며, 숙지하지 못함에 따라 발생하는 모든 책임은 제안요청자에게 있음을 

알려드리며, 이 제안요청과 관련하여 추가로 문의할 사항이 있으시면 아래 

담당자에게 연락하시기 바랍니다.  

〇 ICT플랫폼부 부장 박진원 (024-7300-5146, parkjwon@woori.com.vn) 

〇 ICT플랫폼부 과장 김동욱 (024-7300-6221, kdwuk88@woori.com.vn) 

〇 ICT플랫폼부 계장 응웬티옌 (024-7300-6282, yennt@woori.com.vn) 

    ※ 변동사항 발생시 E-mail 을 통해 공지 예정 

  

1. 사업 개요 

가) 사업명  : 베트남우리은행 노후 PC 교체 사업 

나) 제품사양: 붙임 1. 도입 품목 참조  

다) 계약방법: 경쟁입찰 

라) 사업범위: 베트남우리은행 영업점 및 본점 노후 PC 교체 

  

2. 참가자의 자격에 관한 사항 

가) 공고 게시일 현재 국가기관, 지방자치단체 또는 정부 투자기관의 부적합한 

업체로 제재 받고 있지 않으며 지방세, 국세를 체납하지 아니한 사업자 

mailto:kdwuk88@woori.com.vn
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나) 업체 및 대표자가 불량 거래처 등으로 등재되어 있지 아니한 사업자 

다) 당행 및 모행, 우리FIS에서 제재 중이지 않은 사업자 

라) 제조사(붙임 참조)의 원산지증명서(C/O: Certificate of Origin), 품질보증서

(C/Q: Certificate of Quality) 및 공식 라이선스 원본제출 가능 사업자 

마) 제조사 혹은 총판의 파트너사 적격여부 및 기술지원 확약 공문, 파트너 자

격 인증 보유한 업체 

바) 제조사 시스템 內 당행 명의(Wooribank Vietnam)로 하드웨어 및 소프트웨

어 라이선스 등록 가능 업체사 

사) 당행 요청 시 담당 프로젝트 관련 기술지원이 가능한 전문인력 보유 업체 

아) 업무범위 수행 중 장애가 발생 시 해결하기 위해 은행의 전문부서와 합력 

및 지원 가능한 업체 

자) 해당 사업 진행 중 모든 사건 및 사고를 책임질 수 있는 업체 

차) 사업 요건에는 없으나 사업 중 발생하는 문제 해결 가능 업체 

 

3. 입찰주요 일정 및 관련 사항 

① 서류 제출 장소: 

가) 제출장소:  34th floor Keangnam Landmark 72, E6 Pham Hung Street, Yen 

Hoa Ward, Hanoi (ICT 플랫폼부) 

나) 담당자: Nguyen Thi Yen 
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다) 담당자 연락처: 024.7300.6282 

② 입찰관련 필요 제출서류 

가) 입찰참가 신청공문 (제안사 자유양식) 

나) 제안참가 서약서 – 붙임 2 (서명 및 직인) 

다) 계약조건 동의서 – 붙임 3 (서명 및 직인) 

라) 계약이행보증서 내용 동의서 – 붙임 4 (서명 및 날인) 

마) 납품실적 증명원 (기존 당행 납품실적이 있을 경우 계약서 확인으로 갈음) 

바) 사업자 등록증 사본 1부 

사) 법인 등기사항 전부증명서 사본 1부 

아) 기업 재무제표 사본 (3개년치 – 2023, 2024,2025) 각 1 부  

자) 납세 증명서 (2025년도) 

차) 제조사 혹은 총판의 파트너사 적격여부 및 기술지원 확약 공문, 파트너 자

격 인증 제출 1부 

카) Spec 견적서 (당행에 제공할 제품명 및 사양 세부 명시) 

 이전 베트남우리은행의 사업 입찰 참여업체는 마) ~ 자) 절까지의 관련 서

류 제출 생략 가능 - 붙임 1 (서명 및 직인) 

 

4. 입찰일정 및 입찰방식 

① 일정 

가)  입찰 공고기간: 2026.08.19 ~ 2026.08.25 
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나)  입찰 서류 접수 마감일: 2026 년 08 월 26 일 오전 10 시 (14 시 이후 입찰관련 

제출서류 검토결과 이메일 통보) 

다)  가격투찰 및 우선협상대상업체 선정(예정): 2026.08.27 

② 현장 가격투찰 및 업체선정: 

가) 가격투찰 장소: 34th floor Keangnam Landmark 72, E6 Pham Hung Street, 

Yen Hoa Ward, Hanoi 

나) 진행 방식: 경쟁 입찰 (현장 가격 투찰 방식 후 우선협상 대상업체 선정) 

다) 입찰 일정 및 장소는 은행 사정에 따라 변경될 수 있음. 

 

5. 낙찰자 결정 방법  

가) 입찰 참가자 중 당행에서 제시한 서류를 제출하고 그 내용이 유효한 입찰자

만 가격 입찰에 참여 가능함 

나) 입찰 참가자가 은행에 가격 입창에 참여 가능한 자격 추천서나 위임장을 제

출해야 함   

다) 유효한 입찰자 중 당행에서 정하는 내정가격 이하의 최저가격으로 입찰한 자

를 낙찰자로 결정함 

라) 내정가격 이하로 입찰하지 않은 경우, 즉시 재투찰을 진행하여 낙찰자 선정  

마) 재투찰을 했음에도 불구하고 낙찰되는 업체가 없을 경우 재입찰 공고를 

실시할 수 있음 
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6. 입찰 무효에 관한 사항 

다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 입찰은 무효로 함 

가) 입찰 참가자격이 없는 자가 접수한 입찰 

나) 입찰서류가 마감일시까지 제출하지 아니한 입찰 

다) 동일사항에 대하여 동일인이 2통 이상의 입찰서를 제출한 입찰 

 

7. 기타 사항 

가) 입찰 시 입찰 품목에 대해 모두 납품하여야 함 

나) Spec 견적서 및 입찰관련 제출서류 제출시 가격을 제외하고 제출하여야 함 

다) 가격입찰서 상 입찰금액은 품목 개별 금액의 합인 총 금액을 기재하여야 함 

라) 입찰금액은 당행이 지정한 위치에 설치하여 정상가동까지의 모든 금액을 정

의 

마) 현장 가격투찰은 4.-2)-다. 에 표기된 시간에 입찰 참여자가 직접와서 진행 

바) 본 건 계약은 당행 표준계약서를 사용하는 걸 원칙으로하나 당행이 인정하는 

경우상호 협의하에 별도 서식을 사용할 수 있다 

사) 선정된 업체는 계약 체결 후 2일 이내에 베트남 내 정식 인가된 은행이 발행

하고 우리은행 베트남이 승인한 "계약이행보증서"를 개설하여 제출해야 합니

다. 보증 금액은 총 계약 금액의 8%에 해당합니다. 

아) 본 건 입찰요건 및 추진내용은 당행 사정에 따라 변경될 수 있음 

자) 입찰공고에 명시되지 아니한 기타의 사항에 대해서는 당행의 계약담당이 따

로 정하는 바에 따름  
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 [붙임1]  

1. 도입 품목 

NO PRODUCT DESCRIPTION Q'TY WARRANTY 

1 업무용 PC (Dell/HP) 

- CPU: i5-14500 

- RAM: 16G DDR5 

- SSD: 512GB NVMe  

- OS: Pre-installed Windows 11 Pro (Factory Default) 

- Including HDMI, DP, VGA Port 

535  1 년 

 

* 가격은 시스템이 안정적으로 운영될 때까지 설치, 구성, 운송, 부품, 부가세 등과 관련된 모든 관련비용을 포함한다. 

* 해당 장비는 반드시 베트남 내에서 구매해야 하며 원산지 증명서(CO) 및 품질 증명서(CQ)를 모두 구비하여야 한다. 

2. [권역별 교체 수량] 

북부 중부 남부 

378대 (9개 지점) 25대 (1개 지점) 132대 (본부·스피드론센터 포함 7개 거점) 
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3. 교체 추진 일정 

구분 교체일정 주요 대상 본부점 (대) 교체대수 예정 추진 일정 

1차 2026.10월 초 

• 북부: 호안끼엠(29) , 빈푹(27) , 하노이(33), 하이퐁(27), 하남(26)  

• 중부: 다낭(25 

• 남부: 호치민(35)  

202대  

주말 

2차 2026.10월 중순 

• 북부: 타이응웬(20), 삼성전자出(10), 박닌(15), 스타레이크(1) 

• 남부: 동나이(26), 빈증(26), 비엔화(25), 푸미흥(18), 사이공(1) 

142대  

3차 2026.10월 말 • 본부 & 스피드론센터 (191대) 191대  업무 시간 

* 교체 일정은 당행 사정에 따라 변동될 수 있습니다. 

4. 주소 

No. BRANCH, T/O Q.TY ADDRESS 

1 
하노이지점 

Hanoi Branch 
33 

Room No. 101, 01st Floor and Room No. 2410 - 2412, 24th Floor, Keangnam Landmark 72, 

Pham Hung street, Yen Hoa ward, Hanoi city, Viet Nam 

2 
박닌지점 

Bac Ninh Branch 
15 

01st and 03rd Floor, Vincom Plaza Bac Ninh, Ly Thai To street, Kinh Bac ward, Bac Ninh 

province, Vietnam 

3 
박닌지점 삼성전자 출장소 

Bac Ninh Samsung T.O 
10 

01st Floor Halla Building, Lot No. CC2, Yen Phong Industrial Park, Yen Trung Commune, 

Bac Ninh province, Vietnam 
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No. BRANCH, T/O Q.TY ADDRESS 

4 
하이퐁지점 

Hai Phong Branch 
27 No. 4, Lot No. 22A, Le Hong Phong street, Gia Vien ward, Hai Phong city, Vietnam 

5 
타이응웬지점 

Thai Nguyen Branch 
20 

02nd Floor, Gate 1, Samsung Thai Nguyen, Yen Binh Industrial Park, Van Xuan ward, Thai 

Nguyen province, Vietnam 

6 
하남지점 

Ha Nam Branch 
26 

01st and 02nd Floor, Tien Loc building, Commercial and Service Area 4, Phu Ly ward, Ninh 

Binh province, Vietnam 

7 
빈푹지점 

Vinh Phuc Branch 
27 

01st and 02nd Floor, Bao Quan Hotel building, No. 396 Me Linh street, Vinh Phuc ward, Phu 

Tho province, Vietnam 

8 
호안끼엠지점 

Hoan Kiem Branch 
29 01st and 05th Floor, Asia Tower, No. 6 Nha Tho street, Hoan Kiem ward, Hanoi city, Vietnam 

9 
스타레이크지점 

Starlake Branch 
1 

K7TT1-SH06, Central area of Tay Ho Tay new urban project, Xuan Dinh ward, Hanoi city, 

Vietnam 

10 
호치민지점 

Ho Chi Minh Branch 
35 

Room No. 7,8,9, 02nd Floor, Mplaza Saigon, No. 39 Le Duan street, Sai Gon ward, Ho Chi 

Minh city, Vietnam 

11 
빈증지점 

Binh Duong Branch 
26 

10th Floor, Becamex building, No. 230 Binh Duong Boulevard, Phu Loi ward, Ho Chi Minh 

city, Vietnam 

12 
동나이지점 

Dong Nai Branch 
26 

Ton Duc Thang street, Nhon Thach 3 Industrial Park, Nhon Trach commune, Dong Nai 

province, Vietnam 

13 
다낭지점 

Da Nang Branch 
25 

02nd Floor, Phi Long Technology Building, No. 52 Nguyen Van Linh street, Hai Chau ward, 

Da Nang city, Vietnam 

14 
비엔화지점 

Bien Hoa Branch 
25 

05th Floor, Sonadezi Building, No.1, Street 1, Bien Hoa 1 Industrial Park, Tran Bien ward, 

Dong Nai province, Vietnam 

15 
사이공지점 

Sai Gon Branch 
1 

Room No. G1, Ground Floor & Room No. 8.8, 08th Floor, E-Town 1 building, No. 364 Cong 

Hoa street, Tan Binh ward, Ho Chi Minh city, Vietnam 
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No. BRANCH, T/O Q.TY ADDRESS 

16 
푸미흥지점 

Phu My Hung Branch 
18 

Room No. 103, 01st Floor & Room No. 203, 02nd Floor, The 678 Tower, No. 67 Hoang Van 

Thai, Quarter 7, Tan My ward, Ho Chi Minh city, Vietnam 

17 HEAD OFFICE & SPEEDLOAN 190 

34th Floor, Keangnam Hanoi Landmark Tower, Lot No. E6 Pham Hung street, Yen Hoa ward, 

Hanoi city, Vietnam  

No.47 Tran Thai Tong street,Cau Giay ward, Ha Noi city, Viet Nam 

18 SPEEDLOAN (SAIGON 8F) 1 
Room No. 8.8, 08th Floor, E-Town 1 building, No. 364 Cong Hoa street, Tan Binh ward, Ho 

Chi Minh city, Vietnam 
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[붙임 2] 제안참가 서약서 

제안참가 서약서 
■ 제안건명: 베트남우리은행 노후 PC 교체 사업 

베트남우리은행 사업 제안에 참여할 기회를 주신 것을 감사드리며, 베트남우리은행과 

제안사 상호 간에 준수할 기본 사항이 다음과 같음을 확인하고 이를 이행하겠습니다.  

- 다 음 - 

1. 제안사는 본 사업의 성공적인 수행을 위하여 가장 적합한 솔루션과 서비스를 최적의 

가격으로 제안할 것을 확약합니다. 

2. 제안사는 본 사업의 평가위원들이 공정하고 투명하게 평가 업무를 수행할 것이며 

제안사의 제안 내용을 본 평가 업무 이외에 사용하지 않을 것을 확신합니다. 

3. 제안사는 입찰 결과를 신속하게 제안사에 통지할 것을 확신하며, 제안평가 결과를 

통보받기 전까지 절대로 베트남우리은행의 평가결과에 대하여 문의하지 않을 것을 

확약합니다. 

4. 제안사는 베트남우리은행의 요구 조건을 명확하게 이해하고 제안서를 작성하였음을 

확약합니다. 

5. 제안사는 특정 경로를 통해 영업을 하거나 압력을 행사하여 베트남우리은행의 

공정하고 합리적인 평가 작업을 방해하거나 기타 정상적인 평가 작업의 진행을 

지연시키는 경우 제안 참가 자격이 박탈되고 그러한 사실에 대하여 내외부에 

공개되는 것에 대하여 이의를 제기하지 않고 수용할 것을 확약합니다. 

6. 제안사는 베트남우리은행이 특정 회사에 편중하여 제안요구 및 제안 평가 업무를 

수행하지 않는다는 것을 인정하고 확인합니다. 

7. 제안사는 베트남우리은행의 경영환경 변화에 따른 취소/연기 또는 중단 결정에도 

어떠한 이의도 제기하지 않고 동의합니다. 

8. 베트남우리은행의 합의에 이르지 못할 경우 우선 협상 대상 업체를 선정하고 입찰 

선정 결과를 취소하기로 하는 결정에 이의를 제기하지 않을 것을 서약합니다.  

 

제안사는 상기 사항을 숙지하고 이를 성실히 준수할 것을 동의하며 본 건과 관련하여 

결정된 사항에 대해여 어떠한 이의를 제기하지 않을 것을 확약하는 바입니다.  

2026년   월   일 

제안업체:  

대 표 자: 

직위:                                        (인) 
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[붙임 3] 계약조건 동의서 

계약 조건 

1. 베트남우리은행(이하 “당행” 이라 한다)과 물품공급(유지보수, 워런티, 장비 설치 

등을 서비스를 포함함)계약은 아래 사항을 포함하여 체결하여야 한다. 

2. 물품(서비스)은 계약체결일로부터 당행이 지정하는 수량, 일시 및 장소에 설치하여 

정상가동 되어야 한다. 

3. 물품(서비스) 제공 기간 동안 일정 부분의 계약수량 증감이 발생할 수 있으며, 수량 

증가의 경우 본 계약과 동일한 단가를 적용한다. 

4. 계약 체결 후 물품(서비스)의 공급자가 당행이 유지보수 이행할 능력이 없다고 

판단되는 경우에는 당행이 계약을 취소할 수 있으며, 공급자는 이에 하등의 이의를 

제기할 수 없다. 

5. 유지보수 의무를 지체한 때에는 지체상금으로서 계약금액에 지체상금률 0.025에 

지체일수를 곱한 금액을 현금으로 납부하여야 한다. 

6. 대가의 지급은 검수 완료후 대가지급 청구를 받은 날부터 20일 이내 현금지급 하는 

것을 원칙으로 한다. 

7. 입찰참가자 또는 계약체결당사자는 입찰 참가 시, 계약 체결 시 및 계약 체결 이후 

등에도 파산, 회사정리 절차 및 그와 유사한 절차 등의 사유가 발생하거나, 부도, 

가압류, 가처분, 압류 등에 해당하는 경우 입찰참가자 또는 계약체결 당사자가 될 수 

없으며, 기존 계약을 해지할 수 있다. 

8. 당행에 제공한 제품 등에 대하여 제3자로부터 특허, 저작권 또는 지적재산권의 

침해청구가 있을 때, 제품 등 제공자는 자기 책임으로 당행을 방어하고, 그러한 침해 

청구에 대한 법원의 최종 결정에 따라 총비용(변호사비용 포함) 및 손해배상금을 

부담한다. 

9. 계약에 관한 서식은 당행 표준서식을 사용한다. 단 당행이 인정하는 경우 상호 

협의하에 별도 서식을 사용할 수 있다. 

10. 당행의 경영상의 사유 등으로 서비스 중단 요구로 당행이 본 계약을 지속하기 

곤란하다고 판단한 경우 계약을 즉시 해지할 수 있다. 

11.  당행이 필요하다고 판단하는 경우 입찰에 참여하거나 당행과 계약을 체결하는 

회사는 반드시 관련 규정 및 법규의 적용을 준수한다. 

 

폐사는 위 각 사항을 이의 없이 수락한다. 

2026 년   월   일 

제안업체:                          직인 

베트남우리은행 귀중 
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[붙임 4] 계약이행보증서 내용 동의서  

THƯ BẢO LÃNH THỰC HIỆN HỢP ĐỒNG 

CONTRACT PERFORMANCE BOND 

Số/ Ref No.: … 
 

Kính gửi/ To: ……… 

Địa chỉ: …………. 

Address: …………. 

GCN DKKD số: ……….. 

Business Registration Certificate No.: ……….. 

(sau đây gọi là Bên Nhận Bảo Lãnh) 

(hereinafter referred to as the "Beneficiary") 
 

 

Bên bảo lãnh: ………….. 

The Guarantor: ………….. 

ĐKHĐ:,…………do …………… cấp ngày ………… 

Establishment License/Registration No.: ………… issued by …………… on ………… 

Địa chỉ: …………… 

Address: …………… 

Do ông, bà:………………..- Chức vụ: ……………….. 

Represented by: Mr./Ms. ……………….. - Position: ……………….. 

Ủy quyền: ……………….. 

Under Power of Attorney: ……………….. 

(Sau đây gọi là “Ngân hàng”) 

(hereinafter referred to as "The Bank") 

Và/ And 

Bên được bảo lãnh: …………… 

The Principal: …………… 

GCN đăng ký: …………. do ………….. cấp ngày ……/……/…… 

Business Registration Certificate No.: ………… issued by ………….. on ……/……/…… 

Địa chỉ: ………………………. 

Address: ………………………. 

Do ông, bà:………………..- Chức vụ: ……………….. 

Represented by: Mr./Ms. ……………….. - Position: ……………….. 

Ủy quyền: ……………….. 

Under Power of Attorney: ……………….. 

Bên Bảo Lãnh chấp nhận bảo lãnh không hủy ngang, vô điều kiện cho Bên Được Bảo Lãnh với các nội dung sau: 

The Guarantor hereby irrevocably and unconditionally undertakes to guarantee the Principal under the following terms 

and conditions: 

1. Ngày phát hành:……../…../….. 

Date of issue: ......./......./........ 

2. Nghĩa vụ bảo lãnh: Bảo đảm nghĩa vụ thực hiện Hợp đồng của Bên Được Bảo Lãnh với Bên Nhận Bảo Lãnh theo 

Hợp đồng số: ……………. ngày ……….. đã được ký giữa Bên nhận bảo lãnh và Công ty……………….  (Sau đây 

gọi là “Hợp đồng”). 

Guarantee Obligation: To guarantee the performance of contractual obligations of the Principal to the Beneficiary 

under Contract No.: ……………. dated ……….. signed between the Beneficiary and ………………. Company 

(hereinafter referred to as the "Contract"). 

3. Số tiền bảo lãnh: Tối đa là ……………. (bằng chữ: ……………..) 

Guarantee Amount: Up to a maximum amount of ……………. (In words: ……………..). 

4. Thời hạn bảo lãnh: Bảo lãnh thực hiện hợp đồng này có hiệu lực kể từ ngày phát hành đến hết ngày …/…/…… 

hoặc sau khi Bên Được Bảo Lãnh và Bên Nhận Bảo Lãnh hoàn thành việc ký kết Biên bản nghiệm thu tổng thể (tùy 

vào thời điểm/ sự kiện nào đến trước) (“Thời hạn hiệu lực”). 
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Validity Period: This Performance Guarantee shall take effect from the date of issuance until the end of 

[DD/MM/YYYY] or upon the execution of the final Acceptance Minutes between the Principal and the Beneficiary, 

whichever occurs earlier (the "Validity Period"). 

5. Khi hết thời hạn Thư bảo lãnh hoặc nghĩa vụ bảo lãnh đã được thực hiện đầy đủ, Thư bảo lãnh thực hiện hợp đồng 

này sẽ tự động hết hiệu lực cho dù bản gốc Thư bảo lãnh này được hay không được hoàn trả cho Ngân hàng. Bất 

kỳ yêu cầu, khiếu nại (nếu có) nào mà Ngân hàng nhận được sau “Thời hạn hiệu lực” đều không có giá trị đòi tiền. 

After the expiry date or the guarantee obligations have been fulfilled, this Contrach performance Bond will 

automatically expire whether the original of guarantee Letter is or is not returned to The Bank. Any request, 

complaint (if any) received by The Bank after the "Effective period" is not valid for claim.Thực hiện nghĩa vụ bảo 

lãnh/ Claim and Payment Procedures: 

6. Bên Bảo Lãnh cam kết không hủy ngang và thanh toán vô điều kiện cho Bên Nhận Bảo Lãnh số tiền bảo lãnh tối 

đa trong mọi trường hợp không vượt quá số tiền tại Mục 3 Bảo lãnh này ngay sau khi nhận được văn bản yêu cầu 

thanh toán sau: 

The Guarantor irrevocably and unconditionally promises to pay the Beneficiary an amount not exceeding the 

maximum Guarantee Amount specified in Section 3 herein, immediately upon receipt of the following documents: 

a. Bản gốc Thư bảo lãnh/ The original Contract Performance Bond; 

b. Văn bản yêu cầu thực hiện nghĩa vụ bảo lãnh/ Written request for fulfillment of guarantee obligation; 

c. Hồ sơ, tài liệu chứng minh Bên được bảo lãnh vi phạm nghĩa vụ theo các điều khoản của Hợp đồng mà không 

cần xác nhận của Bên Được Bảo Lãnh/ Documents and evidence proving the Principal's breach of contractual 

obligations under the Contract, without requiring any further confirmation or concurrence from the Principal. 

7. Bản chính văn bản yêu cầu thực hiện nghĩa vụ bảo lãnh của Bên Nhận Bảo Lãnh gửi cho Bên Bảo Lãnh phải được 

xuất trình tại trụ sở của Bên bảo lãnh (nêu tại phần đầu của cam kết bảo lãnh) trong thời gian làm việc của Bên 

Bảo Lãnh và trong Thời hạn hiệu lực, kèm theo bản gốc cam kết bảo lãnh này. 

The original written Demand for Payment from the Beneficiary must be presented at the Guarantor's headquarters 

(as stated at the beginning of this guarantee) during the Guarantor's working hours within the Validity Period, 

accompanied by this original guarantee commitment. 

8. Văn bản yêu cầu thực hiện nghĩa vụ bảo lãnh phải được ký bởi người đại diện theo pháp luật của Bên Nhận Bảo 

Lãnh hoặc người khác được uỷ quyền hợp pháp, trong đó nêu rõ: (i) số tiền yêu cầu Ngân hàng thanh toán; (ii) 

nghĩa vụ bị vi phạm theo các điều khoản của Hợp đồng. 

The written request for fulfillment of guarantee obligations must be signed by a legal representative or other 

legally authorized persons of the Beneficiary, clearly stating: (i) the requested amount to be paid; (ii) the 

obligation breached in accordance with the terms of the Contract. 

9. Luật áp dụng/Governing law: 

9.1. Thư Bảo lãnh này được phát hành một bản gốc duy nhất song ngữ bằng tiếng Việt và tiếng Anh. Trong trường hợp 

có sự không nhất quán giữa Tiếng Anh và Tiếng Việt thì ngôn ngữ Tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

This Bond is issued in a single bilingual original in Vietnamese and English. In case of inconsistency between 

English and Vietnamese versions, the Vietnamese language version will prevail. 

9.2. Thư Bảo lãnh này được điều chỉnh và giải thích theo pháp luật của nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam. 

Tranh chấp liên quan đến Thư bảo lãnh này sẽ được ưu tiên giải quyết thông qua thương lượng, hòa giải. Trường 

hợp thương lượng, hòa giải không thành, tranh chấp sẽ được đưa ra Tòa án nơi có trụ sở của Ngân hàng (nêu tại 

phần đầu Thư bảo lãnh này) giải quyết. 

This Contract Performance Bond is governed by and construed in accordance with the laws of the Socialist 

Republic of Vietnam. Disputes related to this Bond will be prioritized for settlement through negotiation and 

conciliation. In case of unsuccessful negotiation and conciliation, the dispute will be brought to the Court where 

the Bank's head office locates (stated at the beginning of this Bond) for settlement. 

10. Cách thức kiểm tra tính xác thực của cam kết bảo lãnh 

Method for checking the authenticity of the guarantee commitment: 

Xác thực bằng văn bản: Bên nhận bảo lãnh gửi công văn đề nghị xác thực bảo lãnh về Ngân hàng ......... theo địa 

chỉ ……… Ngân hàng sẽ trả lời bằng văn bản sau khi nhận được công văn đề nghị xác thực của Bên nhận bảo 

lãnh. 

Authentication in writing: The Beneficiary sends a written request for authentication of the guarantee to The Bank 

………….by address ……….. The Bank will reply in writing after receiving the written request for authentication 

from the Beneficiary./. 

Công ty chúng tôi đồng ý với những nội dung trên và không đưa ra ý kiến phản đối/ Our company agrees with the 

above contents and has no objection 

Ngày……..Tháng………..Năm 2026 

Date:..../..../ 2026 

Công ty đề xuất/ Proposing Company:                        Đóng dấu/ Tamp 

 


